S LOVAKFINANTZ CE

KUPNA ZMLUVA
uzavreta podla ustanovenia § 409 a nasl. zdkona &. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
v zneni neskorSich zmien (d’alej len ako .,Obchodny zédkonnik™)

PURCHASE AGREEMENT

entered into under section 409 et seq. of act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code
as amended (hereinafier only as the “Commercial Code”)

medzi zmluvnymi stranami:

between the contracting parties:

1. Predavajici // Seller 2. Kupujici / Buyer

SLOVAK FINANCE s.r.o. Obec BuSince

Medved'ovej 15, 851 04 Bratislava Zelezni&né 320/4, 991 22 Busince
Represented by: Mgr. Barbora Melidikova — sales Represented by: Ing. Zoltan Végh - mayor
manager SLOVENSKA REPUBLIKA
SLOVENSKA REPUBLIKA ID No.: 00319236

ID No.: 36 810 932 VAT No.: SK2021243103

VAT No.: SK2022425779

Registered with the Commercial Registry of
Bratislava I, Section Sro,

Insert No. 47162/B

(d’alej len predavajici) (d’alej len kupujici)
(hereinafter as the “Seller*) (hereinafter as the “Buyer*)
Preambula
Preamble

Predavajuci je vyluénym vlastnikom: nakladné vozidlo LIAZ, VIN: TNGMTSP27H2BP0297.

Predavajuci vyhlasuje, Ze:

uzavretiu tejto zmluvy a splnenie zavizkov z nej vyplyvajicich nebrania Ziadne okolnosti
a prekazky,

proti preddvajicemu neprebiehajii Ziadne konania tykajice sa jeho likvidacie, zruSenia,
neprebiehaji Ziadne konkurzné alebo retrukturalizainé konania, resp. nie je podany névrh na
také konania a ani také konania nehrozia,

bude okamzite informovat’ kupujiceho, ak sa po uzavreti tejto zmluvy dozvie o akejkol'vek
okolnosti ¢i udalosti, ktora by spochybnila pravdivost vyhlasenia predavajiceho.



Kupujici vyhlasuje, Ze:

e uzavretiu tejto zmluvy a splnenie zavizkov z nej vyplyvajucich nebrania Ziadne okolnosti a
prekazky.

e proti kupujicemu neprebiehaji Ziadne konania tykajice sa jeho likvidacie, zruSenia,
neprebichaju Ziadne konkurzné alebo restrukturalizaéné konania, resp. nie je podany navrh na
také konania a ani také konania nehrozia,

¢ bude okamzite informovat’ preddvajiceho, ak sa po uzavreti tejto zmluvy dozvie o akejkol'vek
okolnosti ¢i udalosti, ktora by spochybnila pravdivost vyhlasenia kupujticeho.

The Seller is the sole owner of: truck LIAZ, VIN: TNGMTSP27H2BP0297.

The Seller hereby declares that:

® There are no circumstances or obstacles impeding the entry into this agreement and
Sfulfilment of obligations arising therefrom,
o No proceedings have been instituted against the Seller in relation to its liquidation,

dissolution, and there are no bankrupicy or settlement proceedings, and no motion for
such proceedings has been filed, and no such proceedings are imminent,

o The Seller shall immediately inform the Buyer of any circumstance or event that might
cast doubt upon the truthfulness of the Seller's statements after entering into this
agreement.

The Buyer declares that:

o There are no circumstances or obstacles impeding the entry into this agreement and
Sfulfilment of obligations arising therefrom.
. No proceedings have been instituted against the Seller in relation to its liquidation,

dissolution, and there are no bankruptcy or settlement proceedings, and no motion for
such proceedings has been filed, and no such proceedings are imminent.

o The Buyer shall immediately inform the Seller of any circumstance or event that might
cast doubt upon the truthfulness of the Buyer's statements after entering into this
agreement.

L.

Predmet zmluvy
Subject Matter of Agreement

1. Predavajuci sa zavizuje dodat’ kupujicemu za podmienok stanovenych v tejto zmluve vozidlo,
(dalej len ..vozidlo™) Specifikované niZSie a previest' na kupujiceho vlastnicke pravo. Technicky
stav vozidla je uvedeny v preberacom protokole, ktory tvori neoddelitel'nt séast’ tejto zmluvy.
Znacka a typ vozidla: nakladné vozidlo LIAZ
Vyrobné &islo karosérie: TNGMTSP27H2BP0297
Doklady: OEV ¢&ast’ IT

2. Kupujici sa zavizuje vozidlo prevziat' a zaplatit' predévajicemu dohodnut kipnu cenu podl'a
tejto zmluvy.

3. Kupujiici je povinny prihlasit’ sa do prislusnej dopravnej evidencie v krajine svojho sidla, miesta
podnikania alebo bydliska ako vlastnik a drzitel' vozidla do 60 dni od prevzatia vozidla od
predavajaceho a v rovnakej lehote vratit' predavajicemu evidencné &isla od vozidla. Kupujtci
berie na vedomie, Ze po uplynuti uvedenej lehoty predévajiici aj bez predchadzajicej notifikacie
kupujacemu poziada o trvalé vyradenie vozidla z dopravnej evidencie, v dosledku ¢oho uZ
nebude mozné nasledne vystavit na vozidlo duplikdt osvedéenia o evidencii vozidla (East' 1.
a Cast’ I1.) ani nahradné evidenéné &islo.

1. The Seller undertakes to deliver to the Buyer, under the conditions stipulated herein, a vehicle
(hereinafter as “Vehicle™) specified below and assign the proprietary right to the Buyer A



(=)

technical condition of the Vehicle is stated in the Acceptance Protocol forming an inseparable part
of this agreement.

Make and type of Vehicle: truck LIAZ

VIN: TNGMTSP27H2BP0297

Documents: Vehicle registration certificate (“OEV”) part 11

The Buyer undertakes to accept the Vehicle and pay to the Seller the agreed purchase price in
accordance with this agreement.

The Buyer is obliged to register itself in the relevant traffic evidence in the country of its registered
office, place of business or residence as the owner and holder of the vehicle within 60 days of
acceptance of the vehicle from the Seller and return the registration plates from the vehicle to the
Seller within the same period. The Buyer acknowledges that after the expiration of this period, the
Seller, even without prior notification to the Buyer, will request the permanent removal of the
vehicle from the traffic evidence, as a result of which it will no longer be possible to subsequently
issue a duplicate of the vehicle registration certificate (part I and part 1l). and/or substitute
registration plate.

II.
Dodacia lehota a dodacie podmienky
Delivery Date and Delivery Conditions

Predavajtci odovzda kupujicemu vozidlo v sidle predavajiceho po thrade kiipnej ceny.

Sucastou dodavky vozidla je aj odovzdanie vietkych potrebnych dokladov vystavenych na
vozidlo (predavajliceho).

Kupujici potvrdzuje predavajicemu prevzatie vozidla vratane prisludenstva a dokladov k vozidlu
podpisom preberacieho protokolu.

The Seller shall deliver the Vehicle to the Buyer at the registered seat of the Seller following
payment of the purchase price.

Delivery of the Vehicle includes also delivery of all necessary documents issued for the Vehicle
(Seller).

The Buyer shall acknowledge acceptance of the Vehicle to the Seller, including accessories and
Vehicle documents, by signing the Acceptance Protocol.

I11.
Kipna cena
Purchase Price

Kipna cena vozidla je stanovend dohodou zmluvnych strén v stlade s ustanoveniami zékona ¢&.
18/1996 Z.z. o cenach v zneni neskor$ich zmien vo vyske 4440~ EUR (slovom
Styritisic$tyristoStyridsat’ eur) s DPH.

Kupujici dalej uhradi preddvajicemu kauciu vo vySke 0,- EUR za Glelom uspokojenia
pripadnych nirokov predavajiceho vzniknutych po odovzdani vozidla podla ¢lanku IV. ods. 3
tejto zmluvy. Kaucia bude vratena kupujiicemu do 30 dni po doruéeni dokladov osved¢ujicich
prihlasenie vozidla do dopravnej evidencie v domovskom $tate kupujliceho, a to na ten isty Gdet,
z ktorého bola uhradena.

Kupujici zaplati predavajucemu kupnu cenu na zéklade faktiry predévajiiceho bankovym
prevodom alebo vkladom hotovosti na bankovy Gi¢et predavajiiceho pred prevzatim vozidla.

The purchase price of the Vehicle has been agreed by the parties pursuant to the provisions of Act
No. 18/1996 Coll. on Prices as amended, to be EUR 4440 (in words: Four thousand four
hundred fourty euros) with VAT,

The Buyer shall pay the purchase price to the Seller against the Seller’s invoice by a bank
transfer or cash deposit to the Seller’s bank account prior to the acceptance of the Vehicle.



The Buyer will further pay the Seller a deposit in the amount of EUR 0,- in order to satisfy any
claims of the Seller arising after the handover of the Vehicle according to Article IV para. 3
hereof. The deposit will be returned to the Buyer to the same bank account from which it was paid
within 30 days after the delivery of documents certifving the registration of the Vehicle in the
traffic register in the Buyer's home state.

Iv.
Nadobudnutie vlastnickeho prava
Acquisition of Proprietary Right

Vlastnicke pravo k vozidlu nadobudne kupujuci prevzatim vozidla od predavajiceho a zaplatenim
kipnej ceny v plnej vyske.

Odovzdanim vozidla kupujicemu prechddza na neho nebezpecenstvo straty. znicenia, alebo
poskodenia vozidla.

Od okamihu prevzatia vozidla kupujici zodpoveda za akikol'vek ujmu sposobenti prevadzkou
vozidla, najmi na Zivote a zdravi prepravovanych osdb alebo inych G¢astnikov cestnej premavky,
Skodu na majetku tretich os6b alebo $kodu na vozidle, sankcie udelené v stvislosti s prevadzkou
vozidla policiou alebo inymi organmi verejnej moci, pokuty, penale alebo iné platby udelené
v stvislosti s neuhradenim myta alebo inych platieb za uzivanie pozemnych komunikacii a pod.
V pripade ak bude takyto nérok vzneseny voci predavajiucemu a tento ho neuspokoji z kaucie
zloZenej podla ¢lanku 111, ods, 4 tejto zmluvy, kupujici bude povinny uhradit’ ho predavajiicemu
do 7 dni od vznesenia naroku preddvajicim. V pripade ak tak neudini, vznikne predavajicemu
narok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 0,05 % z dlznej sumy denne za kazdy aj zacaty
deft omeskania, minimalne viak 200,- EUR. Néarok na nahradu Skody tym nie je dotknuty.

The Buyer shall acquire the proprietary right to the Vehicle in the moment of acceptance of the
Vehicle from the Seller and payment of the Sull purchase price.

Upon delivery of the Vehicle to the Buyer, the Buyer assumes the risk of loss, destruction or
damage to the Vehicle.

From the moment of taking over the Vehicle, the Buyer is responsible for any harm caused by the
operation of the Vehicle, especially 1o the life and health of transported persons or other road
users, damage to the property of third parties or damage to the Vehicle, sanctions issued in
connection with the operation of the Vehicle by the police or other public authorities, fines,
penalties or other payments incurred in connection with non-payment of toll or other payments
Jor the use of roads, etc. In the event that such a claim is raised against the Seller and the latter
does not satisfy it from the deposit made according to Article III. para. 4 hereof. the Buyer will be
obliged to pay the amount of claim to the Seller within 7 days of asserting the claim by the Seller:
If the Buyer does not satisfy the claim, the Seller will be entitled to a contractual penalty of 0.05%
of owed amount per day for each commenced day of delay, however at least EUR 200. Seller’s
claim for damages shall not be affected thereby.

V.
DalSie ustanovenia
Further Provisions

Predavajici vyhlasuje, Ze je opravneny na prevod vlastnictva vozidla na kupujiceho, vyhlasuje,

ze vozidlo nie je predmetom zilozného prava, ze na vozidle neviaznu Ziadne tarchy, vecné

bremend ani iné prava tretich osob.

Dalej predavajaci vyhlasuje, ze:

- opotrebenie vozidla zodpoveda veku vozidla a poétu najazdenych km,

- nie si mu znidme Ziadne vady vozidla, na ktoré Je povinny kupujiceho upozornit, okrem tych
zavad, ktoré st uvedené v preberacom protokole a

- celkovy technicky stav vozidla je uvedeny v preberacom protokole.



Kupujtici dalej berie na vedomie, Ze vzhl'adom na skuto¢nost, Ze predmetom kapy je pouzivané
vozidlo, moze byt vplyvom poveternostnych podmienok €ast’ vozidla, na ktorej je vyznaene
VIN, skorodovand, v dosledku &oho mdze byt VIN &islo t'azsie Citatel'né.

Kupujiici vyhlasuje a potvrdzuje, Ze na zéklade spristupneného VIN ¢isla vozidla mal pred
podpisom kipnej zmluvy moznost oboznimit sa s technickymi Gdajmi o vozidle a jeho
parametrami dopytom u prislu$ného autorizovaného dealera vozidla.

Kupujiici berie na vedomie, ze na pouzité vozidlo sa nevztahuje zaruka a preddvajuci Ziadnu
zmluvna zaruku na pouzité vozidlo neposkytuje. Zmluvné strany sa dohodli, Ze predavajici
zodpoveda za vady vozidla podla ustanovenia § 501 Obéianskeho zakonnika. Predéavajici
nezodpovedd za vady vzniknuté pouzivanim vozidla, opotrebenim vozidla, ani za vady, na ktoré
kupujiiceho upozornil.

Kupujici vyhlasuje, ze si vozidlo a pripojené doklady odovzdavané spolu s vozidlom prezrel,
s vozidlom uskutoénil skigobni jazdu a prebera ho v stave uvedenom v protokole o odovzdani a
prevzati vozidla. Kupujici spolu s predévajicim zhodne vyhlasuji, Ze vozidlo zodpoveda stavu
uvedenom v protokole o odovzdani a prevzati vozidla.

Doklady, ktoré predavajici odovzdava kupujicemu spolu s vozidlom: OEV &ast’ IL. Predévajici
vyslovne uvadza a upozoriiuje kupujiiceho, Ze Gdaje o vozidle uvedené v tejto kupnej zmluve
vratane preberacieho protokolu s zosvedCenia o evidencii a predavajici nezodpoveda za
spravnost’ idajov uvedenych v osved&eni o evidencii a ani za rozdiely v tychto udajoch oproti
skutotnému stavu. Predavajici zaroveii vyhlasuje, e Gdaje o vozidle obsiahnuté v osvedCeni
o evidencii pouzil aj v ramci predzmluvnych rokovani s kupujicim (najmé pri inzercii predaja
vozidla).

Kupujici sa zavizuje pred poskytovanim akychkolvek sluzieb s vozidlom, ale najmi
poskytovanim prepravy, prihlasit’ si vozidlo na svoje meno pripadne meno spolo¢nosti. V pripade
ak kupujici porusi tento bod zmluvy je povinny uhradit’ zmluvni pokutu vo vyske 5.000,- EUR.
Zmluvné strany vyhlasuju, ze tdaje dotknutych osob, ktoré spractivaji a nadalej budu spracuvat
na G&ely uzatvorenia, pripadne plnenia predmetu tejto zmluvy (d’alej len ,.0sobné Gidaje™) buda
spractivat’ v stlade s nariadenim Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) &. 2016/679 o ochrane
fyzickych osob pri spraciivani osobnych tidajov a o volnom pohybe takychto idajov, ktorym sa
zruSuje smernica 95/46/ES (vieobecné nariadenie o ochrane (idajov) (dalej len ako ,.Nariadenie®).
Utelom spractivania osobnych tdajov je uzatvorenie a plnenie predmetu tejto zmluvy, Pravnym
zakladom pre spraciivanie osobnych udajov podla Elanku 6 ods. 1 pism. b) Nariadenia je
predzmluvny a zmluvny vztah. Zmluvné strany budu vyuzivat osobné adaje vyluéne na ucel, na
ktory ich ziskali; nebudi ich zverejiiovat, spristupfiovat, alebo poskytovat tretim stranim,
s vynimkou tych subjektov, ktorym sii v stlade s platnou legislativou Slovenskej republiky
a Eurdpskej Ginie povinné ich spristupnit’ alebo poskytnif. Osobné tdaje nebudu prenesené do
tretich krajin mimo Eurdpsky hospodérsky priestor. Dotknuté osoby maji voéi zmluvnym
strandgm pravo pozadovat pristup k osobnym tdajom podl'a ¢lanku 15 Nariadenia a namietat’
podl'a &lanku 21 Nariadenia voéi ich spractvaniu, na opravu podla &lanku 16 Nariadenia, na
vymaz podla ¢lanku 17 Nariadenia, na obmedzenie spractivania podl'a ¢lanku 18 Nariadenia a
podat’ navrh na zadatie konania podla § 100 zikona &. 18/2018 Z.z. o ochrane osobnych tudajov.
Zmluvné strany budi spracivat osobné (daje iba potas doby trvania ucelu avrozsahu
nevyhnutnom na splnenie Gcelu ich spraciivania. Dokumenty s osobnymi tidajmi v elektronicke;
forme budi po skon&eni G&elu spractivania z elektronickych médii vymazané a dokumenty
v listinnej forme budi zlikvidované svynimkou tych, ktoré musia byt v silade s platnou
legislativou Slovenskej republiky nad’alej uchovdvané potas trvania ich Gloznej doby podla
zakona &. 395/2002 Z.z. o archivoch a registratirach v zneni neskorsich predpisov. Po skonceni
iloznej doby budu zlikvidované. Kupujici potvrdzuje, ze mu pred podpisom tejto zmluvy boli
poskytnuté informacie o podmienkach spracovania jeho osobnych tdajov podla ¢lanku 13
Vieobecného nariadenia o ochrane osobnych tdajov a tieto sa nachadzaji aj na webovej adrese
www.slovakfinance.sk.

The Seller declares to be authorized to assign the ownership of the Vehicle to the Buyer and that
the Vehicle is not subject of any pledge, has no encumbrances, easements, or third persons’
rights.




The Seller further declares to that:
- wear and tear of the Vehicle corresponds to age of the Vehicle and its mileage,
- he is unaware of any defects of the Vehicle which it should inform the Buyer about, except
those defects that are stated in the Acceptance Protocol,
- the overall technical condition of the Vehicle is stated in the Acceptance Protocol.
The Buyer further acknowledges that due the fact that the subject matter of purchase is used
Vehicle, part of the Vehicle on which the VIN number is marked might be corroded due to weather
conditions, as a result of which the VIN number might be harder to read.
The Buyer confirms and declares that based on disclosed VIN number of the Vehicle, prior to the
agreement signature he had an opportunity to familiarize himself with technical data of the
Vehicle, its parameters by inquiry at the relevant authorized dealer of the Vehicle.
The Buyer is aware that the used Vehicle has no guarantee and the Seller does not give any
guarantee for the used Vehicle. The parties agree that the Seller shall be liable Jor the defects of
the Vehicle pursuant to the provisions of section 501 of the Civil Code. The Seller shall not be
liable for the defects due to the use of the Vehicle, wear and tear, or defects that the Buyer has
been informed about by the Seller.
The Buyer declares to have inspected the Vehicle and attached documentation handed over
together with the Vehicle, taken a test drive and accepts the Vehicle in the state specified in the
Acceptance Protocol. The Buyer and the Seller equally declare that the Vehicle corresponds to the
state specified in the Acceptance Protocol.
Documents delivered by the Seller to the Buyer with the Vehicle: Vehicle Registration Certificate
("OEV™”) part II. The Seller expressly states and notifies the Buyer that the data of the Vehicle
stated in this purchase agreement including the Acceptance Protocol are from the vehicle
registration certificate and the Seller is neither liable for correctness of this data nor differences
in such data from real status. The Seller further declares that he has used the data of the Vehicle
stated in the vehicle registration certificate also within the pre-contractual negotiations with the
Buyer (particularly in advertising the Vehicle sale).
Prior to provision of any services with the Vehicle but particularly provision of any transport the
Buyer commits itself to register the Vehicle on its name or business name of the company. In case
of breach of this agreement provision by the Buyer, the Buyer shall pay the contractual penalty in
the amount of EUR 5,000.
The Contracting Parties declare that the data of the persons concerned, which they process and
continue to process for the purposes of concluding or performing the subject matter of this
Agreement (hereinafier referred to as "personal data"), shall be processed in accordance with
Regulation (EU) No. 2016/679 on the protection of individuals with regard lo the processing of
personal data and on the free movement of such data, repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation) (hereinafier referred to as ,,the Regulation*). The purpose of
personal data processing is to conclude and perform the subject matter of this Agreement. The
legal basis for the personal data processing under Article 6 (1) b) of the Regulation is a pre-
contractual and contractual relationship. The Contracting Parties shall use the personal data
exclusively for the purpose for which they were obtained: they will not disclose them, make them
available to third parties, except those entities that are obliged to make them available or to
provide them in accordance with the valid legislation of the Slovak Republic and the European
Union. Personal data shall not be transferred to third countries outside the E uropean Economic
Area. The parties concerned have the right to request access to personal data pursuant to Article
15 of the Regulation and to object, pursuant to Article 21 of the Regulation to their processing; to
a correction pursuant to Article 16 of the Regulation; to a deletion under Article 17 of the
Regulation, to limit the processing under Article 18 of the Regulation and to initiate proceedings
pursuant to Section 100 of act no. 18/2018 Coll. on the Personal Data Protection. The
Contracting Parties shall process personal data only for the duration of the purpose and to the
extent necessary to fulfill the purpose of their processing. Documents with personal data in
electronic form shall be deleted after end of the processing purpose from electronic media and
documents in the paper form shall be destroyed excepl those which have to be kept in compliance
with the valid legislation of the Slovak Republic during the period of their storage according to
act No. 395/2002 Coll. on Archives and Registers, as amended, After the end of the storage
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period, they will be liquidated. The Buyer acknowledges that information on the terms of
processing of his or her personal data pursuant to Article 13 of the General Data Protection
Regulation has been provided to him or her before signature of this Agreement, and these are also
available at www.slovakfinance.sk.

VI.
Zaverecné ustanovenia
Final Provisions

Tato zmluva sa riadi slovenskym pravnym poriadkom. Vzt'ahy medzi zmluynymi stranami, ktoré
nie s upravené touto zmluvou sa riadia ustanoveniami Obchodného zakonnika, Ob¢&ianskeho
zakonnika a ostatnymi pravnymi predpismi, ktoré st im svojou povahou najblizsie.

Vsetky spory vyplyvajice z tejto zmluvy alebo s tou shvisiace, vratane mimozmluvnych
narokov, budii rozhodnuté pred Vieobecnym Rozhodcovskym stidom SR, so sidlom Dunajské 8,
811 08 Bratislava, ICO: 37 814 681, s kone&nou platnostou jednym rozhodcom ustanovenym
rozhodeovskym siidom podla vnutornych predpisov rozhodcovského sidu s moZnostou sidu
rozhodnit’ v zmysle ust. § 22a ods. 1 zdkona &. 244/2002 Z.z. o rozhodcovskom konani v zneni
neskorsich predpisov.

Ustanovenia zmluvy mozno menit vyluéne dohodou zmluvnych strdn vo forme pisomne
potvrdeného dodatku k zmluve.

Tato zmluva je vyhotovena v 2 vyhotoveniach v slovenskom a anglickom jazyku, po jednom
podpisanom vyhotoveni pre kazdii zmluvni stranu. V pripade rozporov je rozhodujice slovenské
znenie.

Tato zmluva nadobuida u¢innost’ diiom podpisania zmluvnymi stranami.

NedeliteI'nou sacast'ou tejto zmluvy je preberaci protokol.

Predavajiici tymto s¢asne splnomociiuje kupujiiceho v plnom rozsahu, na vetky pravne tikony
potrebné pre vyznafenie zmeny vlastnika, resp. drzitela vozidla v predpisanej evidencii
motorovych vozidiel.

This agreement shall be governed by Slovak law. Relations between the parties that are not
regulated herein shall be governed by the provisions of the Commercial Code, Civil Code and
other legal regulations that are closest to them by its nature.

All disputes arising out of or in connection with this Agreement, including non-contractual
claims, shall be settled before General Arbitration Court of the Slovak Republic (in Slovak:
Vieobecny rozhodcovsky sid SR), with registered office at Dunajskd 8, 811 08 Bratislava, ID no:
37 814 681, with final validity by one arbiter appointed by the arbitration court according to the
internal rules of the arbitration court, with the possibility of the court to decide pursuant to
section 22a para. 1 of the Act no. 242/2002 Coll. on Arbitration, as amended.

The provisions of this agreement may only be modified upon agreement of both parties in the form
of an amendment confirmed in writing.

This agreement is made in 2 original copies in Slovak and English language, one signed original
copy for each party. In case of discrepancies the Slovak version shall prevail.

This agreement shall become effective on the date of its signing by both parties.

The Acceptance Protocol forms an inseparable part of this agreement.

The Seller hereby also fully authorizes the Buyer to do any legal acts necessary for registration of
the change of the owner or holder of the Vehicle in the obligatory registration of motor vehicles.

Nasleduje podpisova strana // Signature page follows



V Leviciach dna 24.4.2024
Done at Levice on 24.4.2024

Kupujtci:
The Buyer:

Predévajuci:
The Seller:

SLOVAK FINANCE s.r.o. Obec Busince
Zastipena: Mgr. Barbora MeliSikova — sales Zatapena: Ing. Zoltin Végh - starosta

manager Represented by: Ing. Zoltan Végh - mayor
Represented by: Mgr. Barbora Melisikovd — sales Splnomocneny zastupea:

Manager On the basis of power of attorney:
SKoNtrolovali......cccemmmerimeessmnnessiniis

Verified by:

Prilohy: Preberaci protokol
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S LOVAKF FINANTECE

Protokol o odovzdani a prevzati vozidla
Vehicle Acceptance Protocol

Odovzdavajuci: a Preberajici:

Delivering Party: Accepting Party:

SLOVAK FINANCE s.r.o. Obec BuSince

Medved'ovej 15, 851 04 Bratislava Zelezniéna 320/4, 991 22 Busince
Represented by: Mgr. Barbora Melisikova — sales Represented by: Ing. Zoltan Végh - mayor
manager SLOVENSKA REPUBLIKA
SLOVENSKA REPUBLIKA ID No.: 00319236

ID No.: 36 810 932 VAT No.: SK2021243103

VAT No.: SK2022425779

Registered with the Commercial Registry of
Bratislava I, Section Sro,

Insert No. 47162/B

(d’alej len odovzdavajici) (d’alej len preberajici)
(hereinafter as “Delivering Party”) (hereinafter as “Accepting Party)

Specifikicia vozidla:
Vehicle specification:

Druh vozidla: ndkladné vozidlo

Type of vehicle: truck

Tovéarenska znacka, typ: LIAZ

Make, type: LIAZ

Vyrobné &islo ramu (karosérie): TNGMTSP27H2BP0297
Frame (body) serial number: TNGMTSP27H2BP0297
Prva registracia vozidla: 1987

First registration of the vehicle: 1987

Stav potitadal km: 78.900 km

Odometer reading: 78.900 km

Prevadzkové kvapaliny a Technicky stav vozidla:
Sealing liquids and technical condition of the vehicle:

Olej v motore: 2) PO VYMENE V KM oereereraiiicsrnssiniinsasaiones
b) nie je znime, nutni kontrola a vymena

Olej v prevodovke a diferenciali: a) po vymene vV Km .......ccovissisieniinies
b) nie je znAme, nutna kontrola



Chladiaca kvapalina: a) nemrznlica zmes
b) voda
¢) nie je zname, nutna kontrola a vymena

Stav paliva v nadrzi: e

Vozidlo v minulosti havarovane: a) ano
b) nie
c) nie je zname, pri spolo¢nej ohliadke nezistené znamky
predchadzajiceho poskodenia.

Oil in the engine: a) after replacement i kM ...........cooosivinniiiereens
b) unknown, check-up and replacement needed

Oil in the gearbox and differential: a) afier replacement in ki ............cocoeveenne.
b) unknown, check-up needed

Coolant: a) non-freezing liquid
b) water
¢) unknown, check-up and replacement needed

Volume of fuel in the tank: i
Accident of the vehicle in the past: aj yes
b) no
c) unknown, no signs of previous damage discovered during
the inspection.

Opotrebenie vozidla (hodnotenie ):
Wear and tear of the vehicle (assessment):

1) Motor: 4 2) Prevodovka: 4 3) Diferencial: 4
4) Brzdy: 4 5) Predna naprava: 4 6) Zadna naprava: 4
7) Spojka: 4 8) Riadenie: 4 9) Elektroinstalacia: 4
10) Pneumatiky: -4 11) Interiér: 4 12) Ram: 4
13): Nadstavba: 4 14) Chladiaci agregat: 4 15) Jazdné vlastnosti: 4
Vysvetlivky:

| — vyborny; 2 - vel'mi dobry: 3 —dobry: 4 —zly, nevyhovujici .

Rok prvej registracie znamena rok prvého uvedenia do prevadzky, prvé prihlasenie vozidla do
predpisanej evidencie, nie v3ak rok vyroby.

Stay ubehnutych km na tachografe, alebo tachometri nezaru¢uje presny podet najazdenych km, pokial
k nemu nie je pripojend Servisna kniha vozidla. Vozidlo sa predava ako sibor néhradnych dielov,
nepojazdné, nefunkéné.

Ciachovany tachograf bol odobraty a nahradeny inym rovnakého typu.

Hodnotenie technického stavu (opotrebenia) vykonal predévajici za pritomnosti kupujuceho a s jeho
suhlasom.

Kupujiici prebera vozidlo v stave v akom ho kupujtici zistil pri spolo¢nej prehliadke a skobnej jazde
(10km), v stave ako stoji a leZi.



Z4ruka za akost’ sa nevztahuje na ojazdené vozidla u ktorych uz uplynula zarutna doba poskytovana
v pripade novych vozidiel vyrobcom, resp. prvym predajcom.
Vozidlo sa kupujicemu predava —s TP:

1) Engine: 4 2) Gearbox: 4 3) Differential: 4
4) Brakes: 4 5) Front axle: 4 6) Rear axle: o
7) Clutch: 4 8) Steering: 4 9) Wiring: 4
10) Tyres: 4 11) Interior: 4 12) Frame: 4
13) Superstructure: 4 14) Cooling device: 4 15) Driving properties: 4

Explanatory notes:
| — excellent; 2 —very good: 3 — good; 4—bad, unsatisfactory.

Year of the first registration means the year of the first operation, first registration of the vehicle in the
obligatory registration, not the year of manufacture.

The odometer reading is nol a warranty of the exact number of km, unless it is proven by the Service
Book of the vehicle attached thereto. The vehicle is being sold as a set of spare parts, immovable and
inoperative.

The calibrated odometer was removed and replaced with another one of the same type.

Assessment of the technical condition (wear and tear) was made by the Seller in the presence of the
Buyer and with his consent.

The Buyer accepts the vehicle in the “as seen” condition during joint examination and after taking a
test drive (10km), in the condition as it stands.

The guarantee of quality does not apply to used vehicles with the expired warranty period provided by
the manufacturer or the first seller of new vehicles.

Skody:
Preberajici je povinny oznamit’ odovzdavajicemu mailom do 20 kalendarnych dni kazdu smrt’, ujmu
na zdravi alebo 8kodu sposobent prevadzkou vozidla alebo na vozidle a poskytnit véetku sudinnost’

vyzadovani odovzdavajicim pri vysporiadani tejto udalosti. Pri nespinenti tychto povinnosti bude
vietky nasledky Skodovej udalosti znasat’ Preberajuci, resp. vodié vozidla.

Damages:

The Accepting Party is obliged to (i) notify per email the Delivering Party within 20 calendar days on
each death, injury or damage caused by the operation of the vehicle or on the vehicle; and to (ii)
provide all assistance required by the Delivering Party in settling the event. In the event of non-
fulfilment of these obligations, all consequences of the damage event will be borne by the Accepting
Party, resp. vehicle driver.

Dokumenty odovzdavané s vozidlom: OEV &ast’ I1
Documents delivered with the vehicle: Vehicle registration certificate (“OEV™) part 1

Miesto odovzdania a prevzatia: Levice
Place of delivery and acceptance: Levice



Datum prevzatia: 24.4.2024 0 11:30
Date of acceptance: 24.4.2024 at 11:30

Odovzdavajuci: Preberajici:
Delivering Party: s | Accepting Party:

VAK FINANCE s.r.o.
fastipena: Mgr. Barbora Melisikova — sales Zatipena/Ing. Zoltan Végh - starosta
manager Represented by: Ing. Zoltdn Végh - mayor
Represented by: Mgr. Barbora MeliSikova — sales  Splnomocneny zastupca:

Manager On the basis of power of attorney:



